
LEVELEK 

E R D É L Y T Ö R T É N E T É H E Z 
1599 — 1601. ÉVEKBEN. 

ELSŐ KÖZLEMÉNY. 

I. 
1599. j a n . 3. 

Sigismundus Dei gratiae princeps Transylvaniae stb. 
Egregie prudentes sat. Salutem sat, 
A minernő leveleket az commissarius urak császár képében 

pecsétek alatt ez országnak adtak, kiket ott várostokban reponál-
tak tutioris conservationis gratia: hagj'juk, bogy mindjárást azok-
nak páriáját vévén, az város pecséti alatt küldjétek cancellarius 
uramnak G-yaluba. Secus non facturi. 

Datum Albae Juliae die 3. Januarii 1599. 
Ad mandatum serenissimi principis 

Demetrius Napragi 
el. episcopus et cancellarius m. p. 

Külczím: Prudentibus et ccsp. magistro civium regio et sedisjudi-
cibus, eaeterisque juratis civibus civitatis nrae Cibiniensis etc. fidelibus 
nobis dilectis. 

(Eredttí, a Nagy-szeben városi és szász-egyetemi ltban No. 1453.) 

II . 
1599. f e b r . 8. 

Nos Stephanus Bathori de Somlyo, comes perpetuus Craz-
nensis. Significamus praesentibus nostris, quibus expedit universis, 
quod nos cum illmus et revmus dnus Cardinal is Batlioreus fráter 
noster charmus et obsmus ad serenissimum principem Transylvaniae, 
ut de communibus familiae rebus mutuo transigerent, omnesque 
ex quacunque causa exortas contentiones et controversias compla-
narent, et in veram christianam ac fraternam charitatem redirent, 
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proficisceretur : nos eidem praefato fratri nostro omnem faculta-
tem nomine etiam nostro transigendo tractandi, concludendo deci-
dendi et omnia ad praedictum finem faciendi, et si opus fuerit 
etiam in animain nostram jurandi, tanquam vero et legitimo nostro 
plenipotenti dedisse, prout hisce damus, concedimus liarum serie 
literarum; promittentesea omnia, quequmque nostro nomine fecerit, 
transegerit, tractaverit, concluserit, nos rata et grata kabituros, 
inviolabiterque observaturos. In cujus rei fidem et testimonium 
praesentes manu nostra subscripsimus, et sigillo nostro munivimus. 

Datum Mecboviae die octava februarii anno millesimo quin-
gentesimo nonagesimo nono. 

Stepbanus Batbori i F H 
de Somljo mp. 

Kívül-. Stephani Batbori plenipotentia Cardinali Andreae data. 
{Eredeti, gyiiríí-peeséttel, a Nagy-szeben városi és szász egyetemi levél-

tárban Ko. 1455 . 

III. 
1599. m á r c z . 26. (az ó-naptár sz.) 

Ili" dne et frater cbarissinie et obs,lje. Servitiorum sat. 
Az úristentől Ngdnak kivánok adatni minden jókot, jó egész-

séget és kosszú életet. 
A Ngd levelét megbozá az én szolgám, melyből értem, bogy 

az úristen ngdat erdélyi fejedelemmé választotta és rendelte, kin 
én magamban csak elcsudálkozám és róla az úristennek bálákat 
adtam, kolott ez dologról Ngd ittlétében semmi bizonyost nem ért-
vén, ilyen bertelenséggel az úristen Ngdat megáldotta fejedelem-
séggel és enni báborui után Ngdat az Ngd bátyját és minden Ngd 
famíliáját megvigasztalván, hamis sok szókbúi kimentvén, azokon 
uralkodóvá tette, az kik gonosz akarók voltanak. Bizonyára az 
szent Dávid mondása juta ottan eszemben, ki azt mondja nya-
valyái után castigans castigavit, morti autem non tradidit. — 
Örülöm uram és bizonyoson örülöm és az úrnak nevét áldom érette 
és könyörgök, kogy ő fge adja az Ngod fejedelemségét az ő nevé-
nek dicséretére s tisztességére, az ő anyaszentegyházának megma-
radására, épületire és ezeknek utánna az keresztyéneknek meg-
maradására s az Ngd nemzetségének örömére s megújúlására, 
kogy a kik keserves állapotban vetették el búzájokat, arathassák 
fel nagy örömmel, isteni szép hálaadásokkal. 

Ez végre uram szerencsézzen meg az igaz isten birodalmod-
ban, megdicsésítsen és híres neves erős diadalmas fejedelemmé 
tegyen, megnissa az ő szent tárházát és menyei kegyelemmel 
megajándékozzon; megáldjon az atya, az fiu, az szentlélek, az 
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teljes szent háromság egy bizony igaz isten, hosszassá és állan-
dóvá tevén Ngdnak birodalmát. Értem azt is, hogy Ngd az mi kgls 
urunkhoz, fejedelmünkhöz fel akar küldeni, ki nekem is teccik, hogy 
ő fgével Ngd legyen egymás-értő, sőt az hatalmas istenért kérem 
Ngdat, Ngd azon legyen, hogy ne legyen háborúság Ngd között és 
az mi kgls uronk között, sok keresztyén vérontás főidőnknek 
elpusztulása ne következzék és az Ngd atyafiainak s az magyar 
nemzetségnek s kiváltképpen ez kis darab földnek ne jusson utolsó 
pusztulására dolgok, kik bizony most is annyira megpusztúltunk, 
romlottunk, quod nihil supra. Az úristen adja szentlelkét az mi 
uronknak is, kivel ő fgét hajtsa Ngdhoz. 

Végezetre uram Ngdat kérem az istenért, Ngd emlékezzék 
meg az jó hirnevű felséges lengyel-magyar István király mon-
dásáról, ki azt szokta vaia írni és mondani : mert — úgymond — 
ha az én nemzetemnek én szolgálhatnék, az halál is édes volna 
nekem. 

Utolszor az úristent liíván segítségől, Ngd mindenekről böl-
csen gondolkodjék, és kövesse, ismerje is az istenes jót, és Ngd 
az Ngdra istentől bízott tisztben oltalmazza isten után az keresz-
tyéneket, kik Ngdra isten után néznek és minden jót várnak. 

Ezekkel egyetemben én az én életembeli szolgálatomat 
ajánlóin Ngdnak és ajánlom isten után az Ngd szereteti alá maga-
mat és várom Ngd hozzám ilyen megnyomorodott beteges szolgá-
jához, atyafiához való jóvoltát ; én noha nem szolgálhatok, mind-
azáltal ha elégtelen vagyok is még is istent imádok Ngod hosszú 
eleti ért egészségejért, 

Az Ngd barbélyát az Ngd parancsolatja szerént bekülétem, 
én körüliem ez jámbor szeretettel forgódott, nem is volt munkája 
isten után kaszontalau, jóllehet az mi az ő opinioja, Márton nekem 
isten után másra felelt vaia. Énnekem naponként, óránként elég 
félelmes állapatom vagyon, kiválképpen semmi barbélyom és ez 
földön is tudós barbély nemiévén; de sicut domino piacúit, ita 
factum est, sit nomen domini benedictum etc. Mártont, miért hogy 
ő biztatott, el nem bocsátom, noha látom, hogy örömest immár 
félbehadna : az úristentől várok, valamit az ő fge. 

Ngdat kérem az titulus írásról nekem megbocsásson, mert 
soha nem tudhatám az Ngd titulusát bizonyosan írnom, kit ha meg-
érthetek én Ngdnak mindenekben szeretettel való szolgája vagyok. 

Az úristen Ngdat megáldja, megtartsa sokáig jó egészségben. 
írtam Fábiánházán az Ngd szállásán 26. martii veteriis 

calendarii 1599. 
Ngdnak 

szeretettel való szolgája és atyafia 
Bátory István 

m. ppia. 
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Külczím : 111"10 duo Andreae lìathori de Sonilio, principi Transyl-
vaniae, et Siculorum perpetuo corniti etc. etc. dno fratri diarissimo et 
observandissimo. 

(Eredetije a bécsi es. és k. titkos levéltárban, Polonica osztály.) 

IV. 

1599. a p r i i 8. 

Valacho responsum. 
Rudolplms etc. Illustris etc. 
Ex legatis vestris ad nos missis significatione prolixa prom-

ptissimam vestram erga nos observationem et constans in coin-
ìnunem liostem pro communi salute pugnandi desiderium, quae-
que a nobis juxta superiores stipulationes praestari cupiatis, 
iutelleximus. 

Ut igitur praeclara illa vestra animi testificalo nobis est 
gratissima, ita in iis, quae bine desidereutur vobis quoad ejus 
fieri possit, satisfacere benigne parati sumus. 

Quod autem ad illa pacta attinet, quae inter vos et legatos 
nostros inita sunt, multae obstant causae, quod ex legatorum 
vestrorum relatu uberius intelligetis, cur illa boc rerum statu a 
nobis confirmari nequeunt. 

Auxiliorum quae postulastis quaeque promisimus nomiue 
pro anni proxime superioris expeditione centum millia talerorum 
concedimus, in cujus summae defalcationem | quinquaginta illa 
novcm millia], quae jam ante soluta fuere, computentur, quae 
vero pars solvenda restet |millium scilicet quadraginta imius] 
aut Viennae aut Cassoviae numerabitur.1) 

In hujus porro praesentis anni expeditionem alterum tan-
tum, nimirum centum millia talerorum promittimus, posteaquam 
autem diversa armorum genera, et quaedam alia petiuntur, ea in 
defalcationem illius summae, quanti empta fuerint, libenter sup-
peditaturi et quod reliquum debebitur, in parata pecunia, vel alio 
modo, si arma in Turcas, aut quocunque nobis visum fuerit, 
convertati) persoluturi sumus. 

Ad summam illam decem millium ducatorum Tartaris 
donatorum, quae legatis nostris mutuo dedistis, quod attinet, ea 
similiter aut Viennae aut Cassoviae legatis vestris numerabitur.3) 

J) A zárjel között lévő áthúzva. 
2) A eursivval szedett beszúrás először irónnal azután tintával írva. 
3) Az volt e helyett eleinte : cum tanta jam bombardarum copia 

in promptu sit, ut earum precium unacum vectione ad viginti millia flo-
renorum ut minimum ascendat, integrum illud mutuum ea ratione solutum 
vclimus. 
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Ut corijugi vestrae, et filio ac fainiliae refugium nostra in 
clitione pateat, clono vobis castrimi Ivünigsperg in Silezia sitiim, 
cum territorio et jurisdictione, quae eo pertineant, ita donatimi 
cupimus, ut ejus successio in filios vestros eorum descendentes 
masculos extendatur. 

De caetero, ut res Transylvaniae successeriut, observabi-
mus, nihilque praetermittemus, quod ad benignam nostram, pro-
pensamque erga vos vestrosque affectionem luculeutioribus mu-
nificentiae documentis ostendendam ac declarandam pertinere 
existimemus, ficlelitate vestra ac zelo confisi fore, ut ubicunque 
res postulaverit juxta desiderium nostrum quacunque occasione 
praesto cum vestris futuri sitis. 

Datum 8. április 99. 
(Fogalmazvány a bécsi es. és k. titkos ltban Hungarica.) 

V. 
1599. a p r i i 19. 

Georgio Bastae. 
Rudolphus etc. 
Strenue fidelis dilecte. De rebus transyl vaui eis varia nobis 

in dies diversis nunciis adferuntur, de quibus, quod abs te nihil 
adfertur, miramur. Ea vero cum talia sint, quae merito nos soli-
citos babeant, benigne tibi injuugimus, diligenter ut adviliges 
(igy) non tantum, ut quae nostra scire interesse existimabis fide 
liter et quamprimum nuncies, sed-etiam ut periculis et malis, 
quae erumpere latius possint, obviani eas, et quantum in te sit 
remedium, praebeas. Quod ut facilius facias, et rei pecuniariae, et 
militum uervum quamprimum mittemus. Quoniam vero etiam de 
educenda secure ser'"a archiduce Maria Christierna, patruele 
nostra diarissima agi intelligimus, communicatis cum ser1"' archi-
ducis Ferdinandi ministris ac legatis, qui ea de causa mittentur 
consiliis, quantum possis ut praestes, benigne cupimus. Grati-
amque sat. 

Datum Pragae die 19. Április A. 99. 
(Fogalmazvány a bécsi titk. ltban Illing.) 

VI. 
1599. á p r i l i s 20. 

Pezzio. 
Rudolphus sat. 
Honorabilis. Quod ad nos, postquam bine discessisti, a lega-

]) Eredetileg: lilieros vestros utriusque sexus extendatur. 
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Iis Tran sylvani eis per peeuliarein cursonem sit missum, his juu-
ctum addimus, ut eo reetius quid et cum illis et cum aliis alibi 
agendum sit videas. Ut Paulus Niarius quam primum quam cele-
riter possit Varadinum rebus necessariis instruetus pergat, cura-
mus. Ceterum sat. 

Datum Pragae 20. Április A. 99. 
(Fogalmazvány a titkos lthan Bécsben.) 

V I I . 

1599. m á j . 12. 

Alberdurchl. grossm. Kaiser sat. 
Wiewol ich E. k. May. von Sackmar aus undertheuigist 

geschrieben hab, ich wolt patrem Carillium von Caschau aus 
fortschicken, so hat es aber etlicher Ursachen halber nit sein kin-
den(!) ; sobalt er aber E. k. May. gned. bevelch empfangen, raist er 
alsbaldt fort : hab mir derowegen dises schreiben an E. k. May. 
geben wollen mit underth. bitt, E. k. May. wollen ihm in allem 
gned. glauben und expedition geben und thue mich zu dero kais. 
hulden sat. 

Datum Turocz den 12. May Anno 1599. 
E. k. May. 

undertheuigiste u. gehorsamiste Maim 
Maria Christierna. 

Külczím: Der röm. kavs. auch zu Hungern u. Behaimb khünigli-
chen Mayestat sat. 

(Sajátkezű eredeti, a titk. ltban, Bécsben.) 

V i l i . 
1599, m á j . 24. 

Allergn, grossm. Roiu. Khaiser stb. 
Ew. k. May. gn. begern nach hab ich über die Siebenbür-

gerische bewusste handlung dieselben räth Adolfen Ereiherrn zu 
Schwarzenberg, Melcheorn von Redern, David Ungenaden u. 
ßarthlmeen Pezzen, jeden absonderlichen vernuhmen, deren 
undterschiedliche mainungen hab. Ew. k. May. ich hiomit khurz-
lichen gehorsamblichen referirn wellen. 

[1.] Und hat erstlichen der zu Schwarzenberg vermeldt, weil 
das siebenbürgische wesen also derzeit beschaffen, so sey nuli mer 
khein occasion noch gelegenheit zu verabsaumben, noch auszu-
lassen, mit soviel volckhs, als man nur khan, u. dieser zeit auf 
dem fuess. u. fortzubringen ist (nämblichen mit den Wallonen 
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il. Franzosen zu fuess u. zu ross, den Khollonitschischen tausendt 
pferden, den Pezziseben regimendt) aus Undter- auf Ober-Hun-
gern, den nächsten weg gegen Szolnok Werths fortzurücken u. zu 
den oberhungerischen kriegsvolcks zustossen. Auff diesen faal 
aber werde man zu fortbringung fürung u. regierung solches 
kriegshörs. eines des landts, der hung. gebrauch u. kriegswesens 
erfkarnen, wol qualificirten haubts, — der nach gelegenheit des 
feindts der Siebenbiirger u. anderer widerwärdigen accommodiern 
u. richten khundt, — bedüriftig sein, so eben die profiandt und 
arthileri also richtig zubestellen vonnötten, damit man in mangi 
desselben nicht lang undterwegs bleiben, die zeit u. gelegenheit 
ehe dass der feindt mit macht herauskhumbt, hinbringen u. ver-
absaumben müesse. Und obwol zu bedencken, dass bei den 
uudtersckiedlicen factionen, so sich in Siebenbürgen befänden, 
noch zwäyflich, wann gleich Ew. May. kriegsvolck dahin ziehen 
wurde, wie die siebenbürgische stendt affectionirt sein möchten. 
So ist doch dabei in acht zu nehmen, wann Ew. May. sich urnb 
die Sachen mit ernst annehmen u. ein kriegslieer daselbst ins 
landt verhanden sein würdet, dass dennoch die meisten, so die-
ser zeit aus forcht, wie sie affectionirt sein, nicht erzeigen dori-
fen, — ihren geschwornen aydt in acht nehmen kheinen wider-
standt, sondern vielmehres befürderung zur sachen, wo nicht 
öffentlichen doch haimblichen erzaigen worden, und da man sich 
gleich des ganzen landts Siebenbürgen mit diesen volckb nicht 
anfangs völlig impatroniern würde, so khundte doch durch ein 
Veldtobristeu, so dieses kriegsvolckh füren wirdet, der Oberhun-
gerischen unstätte gemüettern, bey dieser Veränderung, damit 
nicht noch mehrer schaden an den graniczen, oder gänzlicher 
abfall erfolge, in sorg u. gehorsamb erhaltten, u. fürtrefflicher 
nuez geschafft werden. 

So wirdet es auch, wann jetzt anfangs u. unverlengt der 
zag auf Ober hungern geri cht, u. daselbst hin bis in die zehen 
tausendt man gefürt, in gemain noch ein mehrers u. grössers 
geschrey abgeben, u. das oberhung. beer, wann es zusambenstos-
sen u. fortziehen über die fünfzig oder mehr tausendt starck von 
den feindt geacht werden ; daher er dann ursach gewinnen, sich 
mit seiner macht dahinwerts zulenken, u. sich umb die undter-
hung. granizen mit ganzer macht nicht anzumehmen. Wurde 
aber ye solches beschehen, kan man es alsdann auch zeitlichen 
erfahren, das übrige kriegsvolck hervorn behalten, das ober- u. 
undtherhung. kriegsheer aber zusamben stossen lassen, u. dem 
feindt, wohin er sein köpf strecken wirdet, zur rechter zeit 
abbruch beschehen kkünnen. Darzu gibt es die erfahrung, dass 
in des feindtslandt allweegen mit mehrern nuez u. forttl, dann in 
Ew. May. landt zu kriegen. 
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Es wirdet auch der Walachische Waywoda in Ew. kais. 
May. devotion, wann er vermerken, dass man sick umb Sieben-
bürgen mit ernst annimbt, u. zu mehrern Sicherheit u. hoffnung 
seines lengern Verbleibens gebracht wirdet, dardurch erhalten u. 
durch ine fürtrefflicher vorttl wider den Türckhen u. Siebenbür-
gen zuerlangen sein. 

( 2.] Der von Reclern befündet den spott, so Sigismunde 
Batbori dem ganczen löblichen haus Oesterreich, dem ganczen 
Röm. reich, u. insonderheit Ew. May. angethan, also beschaffen, 
dass es nicht kann umbgangen werden, auch genugsambe befüegte 
ursach darzu vorliandten sein, denselben wider zu rechen, u. bette 
man solchs lengst fürnehmen, nicht sovil guetter gelegenheiten 
verabsiiumben, u. den Sigismundo zu seinem betrug so lang 
suchen sollen. Derhalben sey khein zeit ferrers zuverabsaumben. 
u. weill Ew. May. zween fürnembe päss u. schliessl zu Siebenbür-
gen possedirn, der Bocskai so in Ew. k. May. devotion bestendig 
u. getreu verbleibt, auch zwey schlosser u. fürnembe örter zum 
eingang in das landt Siebenbürgen besitzt u. ausser dieser päss 
kkeine fürnembe vestung, noch häuser, aus Oberhungern dahin-
werts sich nicht befänden, diese gelegenheit in acht zu nehmen 
u. zur Sachen darzu Ew. May. genugsamb befiiegt sein, mit ernst 
unverlengt zugreiffen, u. solche angethane schmach, betrug u. 
mäineydt zustraffen u. znrechen, u. dabei zu bedeucken, wann 
das nickt alsbaldt geschieht, u. der Wallachische Waywoda ver-
mercken wirdet, dass man sich umb Siebenbürgen nicht ainnimbt, 
u. er als Ew. May. getreuer zwischen den Siebenbürger u. Tür-
eken nicht lenger verbleiben kann, er auch noth halber, eintwe-
der mit dem Türcken sich vergliechen, oder aus seinem landt 
wirdet wäiclien müssen. Wann alsdann Siebenbürgen u. Walla-
chey mit dem feindt verainigt u. seiner subjection sein wirdet, ist 
dadurch dem feindt — der aller kundschaften nach sein intent 
wider Oberhung. gereicht haben soll — der pass auf Oberhungern 
u. Kaschau auch eröffnet, u. welchs gott verhütten welle, endtlich 
dardurch gaucz Oberhung. mit der anrainenden landen unwie-
derbringlichen schaden leichtlichen zu verlust gerathen, diesen 
besorgunden unhaill, verderben u. undergang Ew. May. landt u 
leut durch erhaltung des landt Siebenbürgen, nulinmehr vorzu-
pauen hoch vonnötten. 

[3.] Des Ungnaden mainung ist auf zveierlei weeg gericht, 
dass man aintweder die Sachen auf das, was bisher mit Siebenbiir-
gern ist furgeloffen, mit ernst u. kriegsmacht ausschiere, oder dissi-
muliere. Will mau der sacken mit kriegs macht nachsetzen wir-
det man unverlengt, wie man solchs anstellen will, sollen bedacht 
sein, zum fall man aber ye darzu nicht khummen kann, u. die 
mittl darzu der zeit niilit hat, soll man es auf den andern weeg 
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dissimuliern, u. mit dem Cardinal Bátliori gütige traetation pfle-
gen, vermeldt nebens, weill es anfangs bey Ihr May. die mainung 
gehabt, dass der Siebenbürger im landt daselbst verbleiben soll, 
wisse er nicht wessen Ew. k. May. yetziger zeit gesinnet sein, 
n. zum fall es noch die mainung hat, khundte er noch daselbst 
gelassen werden, wo aber solchs Ew. M. willen nit ist, u. man was 
mit macht anfhaen will, sey solches alspaldt zu exequirn. 

[4.] Wie ich vom Dr. Pezzen vernummen, so ist er seiner 
vorigen mainung, da man änderst, die mittl zu ernstlichen prose-
quirung der Sachen hat, dass man solches nicht verschieben, noch 
underlassen soll. 

Auf obvermelte absonderliche, undterschiedliche mainungen 
hat ich mich in erwegung derjenigen was bisher mit Sigismundo 
Bathori fürgeloffen,u. des unwiederbringlichen verlusst, schadens u. 
spotts, so Ew. May. u. derselben landt u. leutten wegen abfall Sie-
benbürgen u. Wallachay vor äugen wissentlichen u. hoch zu besor-
gen ist, mit des zu Schwarzenbergs u. des von Redern mainung bei 
dieser berathschlagung allerdings verglichen, ihnen beygefallen, 
u. solches Ew. k. Lay. in brüderl, gehonsamb referiern wollen, 
denselben mich zu gnaden u. k. hulden gehors. empfeblendt 

Prag den 24. maj. ao. 99. 
Ew. K. May. 
Jegyzet : Mátyás főherczeg levele. 

(Tisztázat, javítva a így alá nem írva, a bécai badügym. levéltárban 
1599. 5. fase. 4. sz.) 

IX. 
1599 . m á j . 24 . 

Antwort an die Fürstin in Siebenbürgen. 

Durchlauchtige sat. 
Ich hab Ew. Libden schreiben von dem pater Carillo wol 

empfangen, u. aus seiner relation gern verneinen, dass Sy nunmehr 
aus der Sibenbürgischen gefahr an sichere ortt geraicht. Was nun 
erstlich E. L. entschuldigung belangen thut, warumben Sy uner-
wartet meiner bewilligung sich heraus begeben, bin ich damit 
gancz wol zufriden. 

Sovil das divortium betrifft, thue ich meinem oratori zu 
Rom die notturfft bevehlen, u. was sonst in allem anderen der-
selben zu gutem geraien kann, gern befördern, und bin sat. 

Datum Prag 24. May 99. 
(Fogaim, a titkos ltban Bécsben.) 

TÖRT. TÁR. 1 8 8 2 . I V . FÜZET. 4 5 
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X. 

1599. m á j . 31. 

1. Szinte megírtam vaia immár az Ngdkoz való levelet, juta 
ismét ilyen hirem, hogy Szahó Balást az huszti kapitán ki volt, 
ilyen módon hitettík el, kogy az erdélyi fejedelem éltéig atta neki 
az huszti kapitánságot ; abban bízott, úgy atta meg az Huszt várát, 
de az mint hallom másfelől, fogva elvitték. 

2. Pogán Georg az ki Huszt várábúl kibeszíllette Szabó 
Balást, annak az erdéli fejedelem egy igen jó falut adott, kit 
Peckietzegeo [Pecsétszegö] falunak hínak. 

3. Az máramarosi só camerospánnak (így), András deák az 
volt az egyik, annak is éltéig atták az só eamorespánságot. 

Azért az mint megírtam Ngdnak, igen szükség, Ngd mi reánk 
oly gondviseléssel légyen, kogy valamiképpen az ű fge városának 
kárára ne legyen. Mert az ü dolgok félő, kogy talám csak prac-
tika, ha az három ezer székel Máramarosban mígyen, egy nap 
onnét szinte idejöhet. Azírt Ngdnak könyörgök, légyen gongya az 
ű fge szegín városára. Isten éltesse sat. 

Ngdnak megszolgálom ne lígyek én is Ngd előtt elfelejtve, 
én is annál inkább meglátja Ngd az miben én tudok Ngd szegín 
szolgája vagyok 

gpis jyjtiae yrae 
servitor paratissimus m. p. (így) 

Stepkanus Bozo 

(Eredeti, mellette a német fordítás, Bécs, titk. It.) 

XI. 

1599. j u u . 17. 

Andreas divina miseratione Sacrae Romanae Ecclesiae 
Oardinalis Bathoreus, Transilvaniae, Moldáviáé, Valachiae Trans-
alpinae princeps sat. 

Prud. ccsp. sat, Salutem sat. 
• Mivelhogy borra és zabra nagy szükségünk vagyon, hagyjuk 

hogy az ott való széktekből küldjetek mindjárást mi számunkra 

*) Bozó István nagy-bányai bíró Székely Mihály szatmári kapi-
tányhoz írott levelének melléklete. A levelet kiadta Szilágyi Sándor : 
Erd. O.-gy, Emi. IV. k. 495 1. 
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Fej ér varr a ötszáz köböl zabot és tíz bordó jó bort, az melyeknek 
az árát ez jövendő adótokból defalcaltatjuk. Secus sat. 

Datum in civitate Goloswar die 17. junii a. d. 1599. 
Andreas Cardinalis Batkoreus 
princeps Transylvaniae ni. p. 

Jo. Jacobinus m. p. 
Segesvár polgármesterének és tanácsának szól. 

(Eredetije Segesvár városa levéltárában No 7 7.) 

XII . 
1599. nov. 3. 

Michael Transalpinae Valachiae Vaivoda sat. 
Prud. et ccsp. sat. Salutem sat. 
Hisszük azt, hogy Kgteknél nyilván vagyon, miképpen az 

úristen ez országban behozott és diadalmassá tött. Mivelhogy 
pedig erre az hadra is, kivel bejöttünk, sok költségeink voltak, és 
most is naponkint vadnak, Kgteket szeretettel kérem, hogy Kgtek 
énnekem ez mostani szükségemre adjon ezer forintot kölcsön, 
melyet Kgteknek jövendőben fogyatkozás nélkül megadunk s jó 
néven is veszünk Kgtektől ; kinek bizonyságára tartsa meg Kgtek 
ez én levelemet. Izentünk kgteknek ezen emberünktől szóval is, 
Kgtek mind ebben s mind egyébb dolgokban higyje meg szavát, 
Valeant. 

Datum Albae Juliae die 3. nov. a. d. 1599. 
Michael vaivoda mpa. 
Külczím: Prud. et. ccsp. regio et sedis judicibus, caeterisque jura-

lls civibus oppidi et sedis Zazwaros etc. nobis honorandis. 

(Eredeti, a nagy vajda pecséttel lezárva, a nagy-szebeui Itbau No. 1467.) 

XII I . 
1599. nov. 6. 

Michael Valachiae et Transalpinae Vaivoda sat. 
Adjuk emlékezetre mindeneknek, az kiknek illik, ez mi leve-

lünk által, hogy az miképpen ennekelőtte az szebeniek az Veres-
tornyot birták és őrizték útjával egyetemben, azonképpen mostan 
is nekik megengedtük, hogy azon Verestornyot az előbbi mód és 
szokások szerént bírhassák, őrizhessék és mindenek ellen oltal-
mazhasssák és az környűl való kártevőket, dűlókat, kóborlókat és 
fosztókat megbüntethessék, miképpen hogy mi adtuk és engedtük 
ez jelen való levelünk által. 

45* 
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Datum Albae «Tuliae sexta nov. a. d. millesimo quingentesimo 
nonagesimo nono. 

Michael vaivoda mp. (P. H.) 
Keresztbe írva, papírlapon a két lap közé nyomott nagy 

vajda-pecséttel sajátkezű aláírással. 
(Eredetije a Nagy-szeben városi és szász egyetemi Itban, No 14(56.) 

XIV. 
1599. nov. 11. 

Michael, Valachiae Transalpinae vajvoda S. C. R. Mtis 

consiliarius, per Transylvaniam locumtenens, et eiusdem Mtis 

exercitus Cis-Transylvaniam, ejusque ditionum partiumque ei sub-
jectarum generalis capitaneus etc. 

Sp. et magn. dne stb. Salutem stb. 
Intelligimus quod S. Vra M. cum copiis Suae M , s egressa 

sit, atque nunc hanc Suae Mtis ditionem vastet, arces, castell;i 
occupando. Cum itaque Divina Sua Mtaí hanc provinciám Suae 
Mü dederit et nos quoque in hoc loco constitimus : non convenit, 
ut hac regio desoletur, quinpotius in quantum fieri potest deffen-
datur, scientes quam instructionem et Sua Mte habeamus, prouti 
et Magn. Vrara eam intelligit. Auxilium Magn. VraP nunc non 
requiritur, si quidem antea non venit, requirebatur. Quapropter 
Magn. Vram amice petimus ut copias istas remittat, ne hanc Suae 
M,is ditionem adhuc magis opprimant, quinpotius Magn. Yra in 
quibus convenit hanc Suae Mtis provinciám deffendat, quo et Sua 
Mtas grato animo recipere ac nos quoque omni benevolentiae 
studio reponere possimus. Quam stb. Datum Albae Juliae 11. 
novembris a. 1599. 

Magn. Dnis Y , a e 

benevolus amicus 
Michael vajvoda. 

Jegyzet: A levél Bástának szól. 
(Másolat a bécsi titkos Itban. Varia Turcica.) 

X V . 

1599. nov. 18. 

Durchleuchtigister Erczherczog 
Genedigister fürst u, Herr. 
Gestern zu nacht habe E. F. D. ich des Bochka.v u. sonder-

lich in sachen den Wallachen betreffendt gethane relation ange-
deütt u. überschickht, daneben gehorsamist ausgefürt, wie hoch 
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vonnotten sey volekh u. gelt herein zusehickhen, dardurch alleni 
unfall, so sich zutragen möchte zubegegnen u. rath zuschaffen. 
Weliches wegen dann ich hiemit noch u. abermallen undtertheni-
gister embsikhait anhalten thue, sintemall alle stundt di suspetti 
und verdächtikhaiten waxen u. zunemben, inmassen dann E. F. 
D. sonderlich aus dem vast imperiosischen schreiben, so mir 
obberürter vajvoda yeczo gethan mit mehrern gn. zuermessen, — 
darinnen dann undter andern dis fürgeben zubefinden, als ob 
ich ime zur zeit, da er meinen succurs begert habe, nicht 
erschienen oder beygesprungen were, weliches aber gancz falsch, 
dann weder vor seinem ersten anczug, noch darnach hab ich 
von ime ainiches wenigistes schreiben nit gesehen, weniger dann 
ainigen menschen, der in seinem namen mich umb yehtwas ersucht 
oder angesprochen hette, — also das dannenhero schliesslich 
anders nichts zuvermutten, als dass ime mein gegenwurt oder 
hiesein missfellig u. fastidi gebere. Wiewoll ich dann selbs 
erkenne, wie hoch Irer k. May. damit gedient oder angelegen, 
damit ich mit ime nicht abstosse, yedoch befinde ich mich hier-
durch in einem eusseristen labyrintho. Dann ausser alles zweifeis 
wirt er starkk drauf behorren u. wollen, ich sollte mich vor dieser 
granicz hinweeg machen, ich aber, als deme nicht unbewusst, 
was solliches irer May. für mangi u. undienst mitbringen wurde, 
vermaine derowegen u. bin ganczlicli des willens dasselbe nicht 
zuthun, ausser u. ohne irer k. May. oder Eurer F. D. ausdrück-
lichen geschäffts u. Verordnung, deren ich dann ehist u. was mir E. 
D. hierüber gn. bevelchen werden gehors. thue erwarten ; in mittls 
gedenckh ich inne mit wortten Zuspeisen, sovill mir müglichen 
sein wirt. Und nach laut meines gesterigen schreibens hab ich 
besser hinfurgeruckt u.'zugenahet bis hieher zum schloss Somlio 
den ausgang oder schluss des durch inne auf den 20. dits gen 
Clausenburg bestimbten landtags zusehen. Und soliches beschicht 
von mir zwar darumb, damit sowoll denjenigen, so in irer 
May. devotion, muett u. stärckh zugeben, als auch inne "Wallachen 
selbst etwas im zaumb zuerhalten, wann er sich yrgendtwas 
undterstehen oder machiniern wolte, wie verargwönnet. — 
Hinebens sat. 

Datum zu Somlio den 18. nov. a. 99. 
E. fürstl. Durchl. etc. 

undterthenig und gehorsamister diener 
Gr. Basta m. p. 

Külczím, : Dem durchl. hochgeb. Fürsten u. herrn, herrn Mathiassen 
Krczherczogen zu Oesterreich sat. sat. 

(Eredeti, a bécsi es. és k. titk. Itban, Hung.) 
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XVI. 
1599. dee. 16. 

Nos Joannes Lütz regius, et Joannes Sarctor sedis judices, 
caeterique jurati eives civitatis Sabesiensis: notum faeimus tenore 
praesentium significantes quibus expedit universis ; quod cum ex 
edicto illmi Michaelis Valachiae Transalpinensis Vaivodae, Sacrae 
C. Rque Mtis consiliarii, per Transylvaniam locumtenentis, et ejus-
dem eis Transylvaniam et partium ei subjectarum fines exercitus 
generalis capitanei in generalibus comitiis Albae Juliae, a. dni 
1599. ad diem 20. mensis nov. proxime praeteritum celebratis, 
sancitum sit, ut hujus regni nova confoederatio, cum Sacra C. 
Rque Mte Rudolpho Secundo Rom. imperatore et diclo ili"10  

Valachiae Transalpinae vajvodae et regnicolarum etiam cousensu 
approbaretur, aeeeptaretur, et jurameuto connrmaretur : nos 
itaque juxta mandatum dicti illmi principis in hoc a. dni 1599. 
die 16. dee. universos concives nostros et inhabitatores quarum-
cunque communitatum jurisdictioni nrae subjectarum potiores 
convocatos ad aeeeptationem et observationem dictae confoede-
rationis juramento singillatim astrinximus. Quorum quidem con-
civium nrorum et inhabitatorum nomina et cognomina haec sunt : 
| következnek a nevek] : 

Senatores et juratores civitatis (összesen 12 név.) 
Reliquorum seniorum civitatis nomina (összesen 33.) 
Juratores et seniores possessionis, sive communitatis Kelu«'k 

( összesen 9 név) 
Juratores et seniores possessionis, sive communitatis Péter-

falva (5 név.) 
Juratores et seniores possessionis Pyan (7 név.) 
Juratores et seniores possessionis Lankerek (6 név.) 
In ejus rei fidem evidentiusque testimonium praesentes lil-

teras nostras, fide ura mediantes conscriptas, sigillo civitatis no-
strae roborantes duximus et confirmavimus. 

Datum Sabesi die 16. decembris a. dni 1599. 
(P. H. ) 

(Eredetije a bécsi es. és k. hadügyministerium levéltárában 1 5 9 9 . fase. 
12. 1 »/,.) 

XVII . 
1599. dee . 22. 

Vajvodae Valachiae de Moldavia 
Rudolphus. 
Illustris fidelis dilecte. Ex apposito literarum, quas ad nos 

A no vek a levél szakadozott volta miatt nagyrészt olvashatlanok. 



ERDÉLY TÖRTÉNETÉHEZ. 711 

sermus Poloniae rex seribit exemplo, quid de Moldavia cupiat 
intelligetis. Quae vero iam ante mens nostra fuerit, ne scilicet 
quicquam a vobis in ea ditione rerum novarum tentaretur, memi-
nisse baud dubie potestis. Postquam igitur boe tempore hoc 
rerum statu nequaquam expedire censemus, ut ea occasione Poloni 
ad infesta in illas aut in alias ditiones nostras arma provocentur, 
aut bonae vicinitatis studium interrumpatur, a vobis benigne 
postulamus, ut in alias potius expeditiones, ubi pulekrae sese 
opportunitates ostendant, quam in illam animum intendatis. Ut 
vicissim rex Jeremiam in officio continent, et ne vel ab ipso, vel 
ab aliis, sive ex Polonia, sive ex Moldavia quicquam quod amici-
tiae contrarium sit, sive in nos, sive in eos, qui nobis clientelae 
jure conjuncti sunt, tentari aut moveri sinat, serio monemus ac 
stipulamur. 

Alia si causa vel occasio praebebitur aliud pro re pro neces-
sitate capi consilium poterit. 

In hac voluntatis nrae declaratione, ut hoc tempore cori-
quiescatis clementer cupimus ; vobisque et auctoritatem et gratiain 
nostram in quascunque occassiones offerimus. 

Datum Pilsnae die 22. decembris, 99. 

Mivelhogy (az mint elől is megjelentettük) az Mihál vajda 
hozzánk való szíve szerint igaz kív igyekezetit megbizonyította, 
melyről mi is semmiképen nem kételkedünk, szükségesnek ítéltük 
az mostani állapotban és megismert statusban, azonképen gon-
dolván az gyakorta való mutatiokat, arra atyai szeretetbűi gondot 
viselni, az országnak megmaradására és előmenetelére, sőt inkább 
miképpen és mi móddal az országnak gondviselését kellessék 
ezután indítani, az vajdával tractaljanak az mi követünk, azon-
képpen mint kellessék az várakat praesidiummal providealni és 
mi móddal az országot ez ideig gyakorta való ártalmas practicá-
túl kellessék oltalmazni. Ezeket mindeniket hűségesen nekünk az 
vajda communicálja és ezekről az ő tanácsát minekünk megje-
lentse. 

1 ) A király utasítása biztosainak 1599. decz. 6. kelt, közölve 
Szilágyi Erd. Ogyr Emi, IV. k. 445 1. 

(Fogaim, a titk. ltb. Bécsben, Hung.) 

X V I I I . 
( K e l e t n é l k ü l . ) 1 ) 

Rudolphus etc. 
Dauid Vngnad 
manu propria 

Michael Zekell 
m. p. 
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Ebben az megírt articulusban, kit az római császár őíge 
eommissarius uraimnak az ő instructiojokban inseralt, miképpen 
kellessék az országnak gondviselését és administratióját indítani, 
abban azt is érteni kell, miképpen ez országnak jövedelmét és 
proventusát szaporíthatnák és augeálhatnák, és ha valami pro-
fánt vagy élésnek módot nem indíthatnak, hogy avval az vitézlő 
népnek űzetnének, hogy nem mindenkor kész pénz kellene, úgy 
hogy őfgének hasznára az vitézeknek neheztelés nélkül volna és 
az mi jó gondviselés által hasznos volna. 
A bécsi cs. és k. badi lt. registra tárá jában : 1 6 0 0 januári csomag 64. sz. 

XIX. 
1600. jan. 7. 

Ser"16 princeps, dne dne clemme 

Amicus quidam meus Andreas Tarnowsky in Polonia mul-
tis nonimibus mihi commendatus venturum seproximis diebusad 
me bue in Transylvania significavit. modo currus ipsi usque Mun-
kach obviam mitterem. Quod ideo Ser1' Ye signitìcandum duxi, ne 
praeter scitum suum me aliquid cum aliena gente tractare suspice-
tur. Utrum autem visitationis tantum causa veniat, vel serii alicuius 
negotii mecum communicandi gratia, nondum scio. Misi ipsi 
currus obviam, ubi appulerit, si quid serii mecum egerit, curabo 
ut Sertas Vra ex me quamprimum intelligat. Cujus stb. 

Albae Juliae die 7 jan. 1600. 
Eiusdem Sertis Yrae 

humilis servitor 
Mihael vaivoda 
(cyrill betűkkel.) 

Külczím : Ser. pr. et dno dno Mathiae d. gr. archiduci Austriae stb. 

(Eredetije a bécsi badi lt. reg. 80. sz. a.) 

XX. 
1600. jan. 10. 

Michael Yalachiae Transalpinae vaivoda, S. C. Rque Mtis 

consiliarius, per Transylvaniam locumtenens et eiusdem eis Tran-
sylvaniam, partium que ei subjectarum fìnes exercitus generalis 
eapitaneus etc. 

Universis et singulis magnitìcis, generosis, egregiis ac nobi-
libus, comitibus, vicecomitibus, judicibus et universitati nobilium, 
quorumeunque comitatuum capitaneis, praefectis, provisoribus, 
castellanis arcium, ac aliorum quorumlibet locorum officialibus, 
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item prudentibus et circumspectis magistris civium, judicibus, 
villicis et juratis civibus quarumcunque civitatuum, oppidorum, 
villarum et possessiouum, címctis etiam aliis cujuscunque status 
et eonditionis bominibus praesentes visuris salutem et favorem. 

Quoniam nos vigesimam in civitate nostra Brassóviensi 
babitam in annum domini milesimum sexcentesimum praesentem 
prudentibus et circumspectis, judici, juratis civibus, ac toti commu-
nitati ejusdem civitatis in arendam locavimus, intelligimusque ex 
relationibus eorundem ipsos in exigenda vigesima, ea praerogativa 
et libertate usos fuisse, quod videlicet de rebus mercimonialibus 
quae ex Moldavia et Transalpina, aliisque exteris regionibus in 
hoc regnum Transylvaniae, praesertim quidem in civitates Meg-
gies et Segesvár, item oppida Enyed, Kwkwlleowar, Bretthalom, 
Keohalom, aliaque loca adducerentur, indeque in quaslibet pro-
vincias alienas educerentur, plenariam iidem, iustam et veram 
exigendi vigesimam habuissent potestatis facultatem. Supplica-
verunt nobis iidem humillime, ut nos hac in parte ipsis clementer 
providere, usumque et emolumentum ejusdem vigesimae totaliter 
et integre annuere et concedere dignaremur. 

Proinde volentes nos universos subditos nostros in suis 
justis praerogativis et libertatibus observare et per alios quos-
libet inviolabiliter observari facere : vobis harum serie committi-
mus et mandamus firmiter ut acceptis praesentibus, rebusque 
sicut praefertur stantibus et se habentibus in praedictis locis, 
pro consvetudine alias usitata, de rèbus mercimonialibus, e regio-
nibus exteris in hoc regnum deinceps inducendis atque bine 
educendis iustam et veram vigesimam praefatis, judici, caeteris-
que juratis civibus annotatae civitatis Brassoviensis, vel homini-
bus eorundem ad id deputatis, tempore quarumcunque nundina-
rum, liberam exigendi facultatem permittere. atque eisdem in exi-
genda vigesima, puniendisque pro more illis, qui res suas a vige-
simatoribus occultare praesumerent, omni auxilio adesse debeatis 
et teneamini. 

Secus non facturi. Praesentibus perlectis sat. 
Datum Albae Juliae die decima Januarii, a. d. millesimo 

sexcentesimo. 

• Mihael vaivoda / p JJ \ 
(oláh aláírása) 

Eredetije, papíroson, hosszába írva, a két lap közé tett piros viaszra 
nyomott nagy vajda-pecséttel, a Brassó városi levéltárban. Régi consig-

natio 621. sz. a. 
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XXI . 
1600. k. n. (febr.) 

Higyje meg Kgd. hogy én mindenkoron Kgd jóakaró ba-
rátja voltam. Kgdnek ezt bizonyosképpen jelenthetem, hogy az 
fejedelemnek minden szándékja és akaratja, hogy az mennyi kol-
esős váras vagyon Erdélyben, mindazokban oláhokat szállítson. 
Azért Kgtek viseljen oly gondot, hogy mód nélkül ne engedje 
kgtek mert az ország avagy töröké leszen, avagy lengyelé, avagy 
mindéltig Mihály vajdáé Jeszen. Jó volna Kgdnek, az több vára-
soknak is értésére adni. En sem megyek ki az országból mód nél-
kül. Kgdnek szorgalmatos gondja legyen ezekre. 

A bécsi cs. és k. hadi Itb. reg. 1600 . febr. 56. sz. csomag. 

Jegyzet: Tenyérnyi papíroson minden czím nélkül, oldalt kis gyiiríi 
pecsét nyoma, hátán is ; kívül egy sor cyrill betűvel ; az íráson 
aranyporzó. 

X X I I . 
1600. febr. 1. 

Sacr. O. Eque Mtas sat. 
Quem ex aulicis ministris peculiarem S. M13, Vras hoc mis-

surum perscripserat, ad me Venit Carolus Magnus, qui redditi« 
M,is Vrae literis, benignam ejus mentem et voluntatem verbo 
mihi aperuit, deque omnibus a Mte V i a sibi commissis certiorem 
me reddidit. Cui ego vicissim ad omnia M,is Yrae mandata, ita ut 
ego ex animo praesentium verum statum metior, respondi, mentem -
que meam de omnibus sincere significavi, quae Mtas Vra tam ex 
ipso Carolo Magno, quam etiam ex legatorum meorum relatione, 
quibus peculiarem de rebus omnibus instructionem misiinus, 
benigne intelligere dignabitur. Quamobrem Mfi Yrae uti dno 
c]emmo hu m i l i m e supplico, dignetur eos benigne audire, et iis, 
quae nomine meo dicturi sunt, fidem habere, et ad omnia mea 
postulata gratiosum resjionsum dare. Ea enim ejusmodi sunt, in 
quibus si mihi benigna Mtis Vrae dementia defuerit. deum ego 
judicem statuam, me non in causa futurum, si aliquid detrimenti 
rebus christianitatis accedat. De reliquo sat. 

Datum Albae Juliae die 1. mensis februarii Ao 1600. 
Eiusdem S. M,is Vrao 

humilis servitor 
Michael vaivoda Walachiae 

(Egykorú másolat, a bécsi titkos ltb. Hung.) 
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XXII I . 

1600. febr. 11. 

Rudolphus Seeimdus divina t'avente dementia electus 
Romanorum imperátor semper augustus sat. sat. 

Recognoscimus et notumfacimus teuore praesentium uni-
versis: Posteaquam Praepotentis Dei, pro cuius gloria contra 
gentes barbaras atque impias pugnamus, concessu Transylvania 
nostrani iu potestatem redacta, etiam illustris Michael Valachiae 
Transalpinae vaivoda, praeclaro in rempublicam christianani zelo 
accensus, nobis se provinciamque suam ultro subjecit, fidemque 
erga nos suam rebus contra Turcas et in Transylvania fortissime 
felicissimeque gestis probavit, cum armis ditionem illam ab injusto 
Cardinalis Bathorei dominati! vindicavit, ac memorabilem victo-
riani reportavit : nos tum pro solicitudine nostraque regnorum 
nostrorum ac ditionum salutem curamus et pro ea excubamus, 
tum pro solita in subditos et clientes nostros benignitate muni-
ficentiaque nobis faciendum duximus, ut constantem in nos iidem 
ac merita dicti illustris Michaelis vaivodae nobis grata et accepta 
esse et singularem nos Valachiae curam ac protectionem susci-
pere ostendamus, certo nobis promittentes futurum, ut non solum 
illustris ipse Michael quod laudabiliter coepit constanter conti-
nuet, verum etiam ut ipsius posteri laudatissimum fidelitatis ac 
fortitudinis, quod ipse praebet, exemplum imitentur: motuitaque 
proprio et ex certa nostra scientia, animoque bene deliberato 
supradictum Michaelem vaivodam ejusque liberos et ditioneni 
Valachiam Transalpinam specialem nostram successorum nostro-
rum Hungáriáé regum clientelam ac fidem recepimus, quemad-
modum praesentium tenore recipimus, itaque quidem ut auxilium, 
quotiescunque necessitas postulaverit, quantum possimus, ipsis 
allaturi simus, et ut provinciáé illius Transalpinae dominium ab 
illustri ipso Michaele in ipsius liberos legitimos masculini sexus 
de primogenito scilicet in primogenitum successive derivali 
debeat, ea tarnen condicione, ut quotiescunque casus novae suc-
cessionis sese obtulerit, ille, qui successurus sit, nobis ac succes-
soribus nostris Hungáriáé regibus fidelitatis sacramentum, queni-
admodum illustris ipse Michael praestitit, sancte, solemniter-
que praestet, liarum testimonio literarum manu nostra sub-
scriptarum et sigilli nostri appensione munitarum. 

Datum in civitate nostra Pilsna die undecima mensis 
februarii. anno domini millesimo sexcentesimo, — regnorum 
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nostrorum .Romani vigesimo quarto, Hungarici vigesimo octavo 
et Boliemici itidem vigesimo quarto. 

Rudolphus m. p. 
K, Coraducius Dr. 

Ad mandatum Sacrae Caes*" Mtis proprium 
Jo. Barvitius m. ppia. 

Az oklevél alsó szegélyén a felhajtás alatt ugyanazon írással : 
Assumptio in elientelam regni Hungáriáé cum primogenitura 
successionis in Yalachia Transalpina pro Michaele vaivoda. 

Kicül Teleki Mihály kezével : Tirannus Mihály vajdának Rudolphus-
hoz való hajlásáról való levél. 1 6 0 0 febr. 11. 

A felhajtás s alatta a pergamen átvágva a pecsét ráfüggeszte'se 
véget t : a függő pecsét sodrott sinórjának a benyomódása tisztán lát-
ható, de a pecsét hiányzik. 

Eredetije : pergamenen, a marosvásárhelyi gróf Teleki ltb. 

Közli : SZÁDECZKY L A J O S . 
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